=

o

~

¥
f

-

No. 8 / June 2020

NSUS— e

] s s T VT




Meinong's Wild Lotus

©Written by Huang Da-wei
©English translation by Hou Ya-ting
©Photos by Huang Jing-wen

©Photo courtesy of Meinong District Farmers' Association

Meinong District is a charming
countryside Hakka township. Its

vibrant Hakka culture and picturesque
mountainous landscape make it a
fascinating destination for travelers.
There are many interesting aspects of
Hakka culture that can be experienced,
such as taking a tour of the red-brick
sanhe yuans (traditional three-section
compound homes) or check out the
artistic handmade umbrella workshops.
Another interesting activity is learning
how to harvest wild lotus. In mandarin
wild lotus is pronounced yelian and are
aquatically cultivated around Meinong as

a regional agricultural crop.

Wild lotus first appeared around
Meinong Lake (another popular
sightseeing spot in Meinong District).
Generations ago, the kids used to swim
in the lake; however, these days since
clean water is essential for cultivating
wild lotus, it is used in supplying water to
Meinong's numerous wild lotus ponds
that cover approximately 1,000 hectares
and produce 90% of Taiwan's wild
lotuses.

In Meinong, wild lotus is cultivated
year-round, with harvests three times a
year. The stem can exceed 90




centimeters and is generally the only part
that is used in regional dishes.
Harvesting the wild lotus is extremely
hard work. The farmers must wear
wetsuits and work on both humid and hot
days along with chilly winter days. They
submerge themselves neck deep, while
diving down into the water to pull up the
lotus out by its roots.

Li Huan-sheng is a wild lotus farmer
and a native of Meinong. He welcomes
visitors to come and experience the wild
lotus harvest. On Sundays, people make
appointments to come out and put on the
wetsuits while they experience what it is
like to harvest these aquatic vegetables.
Mr. Li stipulates that due to safety
reasons visitors would need at least 15
years old and tall enough to navigate
waters that are usually about 90
centimeters deep. Appointments must be
made in advance, and visitors must
follow the instructions that are strictly set
out in order to protect visitors' safety. Mr.
Li teaches how to pick, wash, sort and
package the crops. He says many who
have experienced harvesting the wild
lotus have gained a sincere appreciation
for what these farmers do.

In Meinong, residents generally use
only the stem in their local cuisine. One
popular wild lotus dish is a stir-fry that is
cooked over a high heat, in which the
stem has a watery, crunchy texture and a
unique flavor that visitors seem to enjoy.
However, since only the stem is
consumed the rest of the wild lotus goes
to waste. Five years ago, the Meinong
District Farmers' Association appointed
the Industrial Technology Research
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Institute to research other value-added
products that be created from these
crops. They found that the wild lotus
could be converted into small chunks
and powders that could be used in baked
goods. They have also developed wild
lotus skin care products, such as skin
toner and facial masks, which can be
purchased at Meinong District Farmers'
Association.

[ Li's Wild Lotus|

FB: http://reurl.cc/4RXjOL

Address: No. 81, Huanhu Rd., Meinong District,

Kaohsiung City

Note: Since the coronavirus outbreak, Li's Wild
Lotus workshops have had to be put on hold
and will resume again when the government
deems it to be safe.




Longguo Embroidery Workshop

©@Written by David Huang, Chen Ting-fang
©English translation by Hou Ya-ting
©Photos by Huang Jing-wen

Longguo Embroidery Workshop is the
only embroidery business in
Kaohsiung that specializes in traditional
handmade religious items. Mr. Chen Hai-
cing established the shop 55 years ago,
and he has passed the torch to his son,
Mr. Chen Zong-sheng. Mr. Chen Hai-
cing's embroidery skills belong to the Min
school of Chinese embroidery, which was
brought to Taiwan by early migrants from
China's Fujian Province. Min-style
embroidery is noted for its extravagance.

Longguo's main products include finery
and robes for statuettes and effigies of
deities, and Ba Sian Cai (embroidered
banners which depict the Eight Immortals

of Chinese mythology). When celebrating
a wedding or moving into a new house, it
is customary to hang up a Ba Sian Cai,
because the eight immortals represent
good fortune.

Mr. Chen Zong-sheng recalls that,
during the Lunar New Year period, his
parents always toiled hard as orders for
deities' finery piled up. During his




childhood, he sat beside his parents and
handed them items they needed while
doing embroidery work. After Mr. Chen
Zong-sheng graduated from college, he
apprenticed with his father. Mr. Chen Hai-
cing meticulously taught his son every
aspect of embroidery, from techniques to
minor details. However, working as an
embroidery artisan eventually damaged
Mr. Chen Hai-cing's eyesight. When he
could no longer embroider,
he retired, and transferred
the family business to his
son.

Having accumulated 15
years of embroidery
experience, Mr. Chen
Zong-sheng is especially
knowledgeable about
etiquette relating to
deities. He explains that, when tailoring
for a deity, rather than use a ruler, an
artisan uses a red rope to measure
dimensions, in order to show his sincere
reverence. The artisan then compares
the rope to a ruler to calculate the size.

Garments vary according to a deity's
gender and ranks. For the most senior
gods and goddesses, such as the Jade
Emperor and the Lady Queen Mother,
they should be yellow. Mazu's finery is
orange. Wang Ye deities wear black.

When making garments for an effigy,
Mr. Chen Zong-sheng begins by
sketching on fabric, then applying flat
embroidery stitches, before adding
running stitches and 3D (relief)
embroidery. The 3D effect is achieved by
molding cotton for features like a

dragon's head or body. On the cotton, Mr.
Chen Zong-sheng sews patterns using
hollow golden and silver metallic threads,
creating flamboyant results. When asked
about the sense of satisfaction he
derives from his work, Mr. Chen Zong-
sheng replies that he feels great
accomplishment when he hands finished
pieces to his customers, and they beam
with gratitude.

The next time you visit a temple, be
sure to scrutinize the garments of the
deities enshrined there, and appreciate
the sophisticated embroidery. It may well
be the work of Mr. Chen Zong-sheng or
his father.

Longguo Embroidery Workshop
No. 102-1, Sanmin St., Sanmin Dist., Kaohsiung City
(07) 285-8815




Sing Veterans’ Village: Reviving a
Cultural Landscape

©Written by David Huang
©English translation by Hou Ya-ting
©Photos by Huang Jing-wen

Sing Veterans’ Village, a military
dependents' village in Kaohsiung's
Gangshan District, has been recognized
as a Cultural Landscape by Kaohsiung
City Government's Bureau of Cultural
Affairs.

During the period of Japanese colonial
rule, the village was a dormitory for air
force pilots. When the ROC Government
took control of Taiwan, it continued to
house air force personnel. Back then,
Sing Veterans’ Village was the most
sophisticated military dependents’
community in Gangshan District.




After its residents were relocated, the
village decayed into a state of desolation,
until the filming of A Touch of Green. This
Taiwanese TV series depicted the chaos
which followed the surrender of
Japanese forces in Taiwan in 1945 and
the arrival of ROC soldiers and
administrators. A Touch of Green's
production designers and set decorators
refurbished the village, »
restoring it to its former
glory.

Sing Veterans’ Village
combines Japanese
architecture with Baroque
touches. Ever since A Touch
of Green was first broadcast in 2015, the
architectural splendor of the village's
buildings, and the facade with multiple
arches, have drawn crowds of visitors.
No longer forgotten, Sing Veterans’
Village has become the talk of the town.

Through the lens of A Touch of Green,
we see the value of preserving Sing
Veterans’ Village. More importantly, the
series provided the impetus for the
village, which covers 1.7 hectares, to be
preserved as a Cultural Landscape by
the city government. This historic site
has witnessed many changes, from

being a dormitory for Japanese
servicemen, to a community of ROC
military personnel and their families, to a
veterans' village, and then a deserted
settlement.

Sing Veterans’ Village comprises five
two-story buildings (buildings A, B, C, D,
and E), as well as two single-story
bU|Id|ngs a club (Building F) and an
auditorium (Building G). The
renovation of Building B has
been completed; buildings A
and F are undergoing
reconstruction. The
renovation of buildings C, D,
‘ E and G must wait for
budget application and approval. To
achieve a preservation-based
revitalization project, the Bureau of
Cultural Affairs has transformed Building
B into an exhibition space. Beginning
May 30, Building B is hosting an
exhibition about veterans' villages. As its
renovation proceeds, Sing Veterans’
Village will become a wonderful place to
appreciate the architecture and culture of
Taiwan's military dependents’ villages.
Intersection of Renshou S. Rd. and Jieshou Rd.,
Gangshan District, Kaohsiung City




Introducing Hamasen Coffee Shop

©Written by Gao Jia-ling
©English translation by Hou Ya-ting
©Photos by Zeng Sin-yao

The long-awaited Hamasen Coffee
Shop opened to public this January.
It is housed in what used to be Sanwa
Bank's Kaohsiung branch. This building,
which dates from the 1895-1945 period
of Japanese colonial rule, was located on
Hamasen's First Financial Street (now
known as Linhai 1st Road).

To revitalize the area, in 2017
Kaohsiung City Government initiated the
Hamasen Restoration Project,
encompassing the former First Financial
Street. Opening Hamasen Coffee Shop
involved repurposing the old bank
counter and the vault. Thanks to its
historical architecture and glorious aura,
Hamasen Coffee Shop has become a
trendy place to visit.

During the
Japanese colonial
period, the port and the railroads which
served Hamasen paved the way for the
area's prosperity and modernization. It
can be said that Hamasen is where
Kaohsiung began to emerge as a
modern, industrial city. Back then, the
neighborhood near Dagou Station (on
today's Linhai 1st Road) featured various
architectural styles, and was the location
of finance firms, banks, trading
companies, and other enterprises. One
of them was Japan's Sanjushi Bank,
which opened its Kaohsiung branch in
1921. During that era, Hamasen's First
Financial Street was a thriving
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business hub.

Later, Sanjushi Bank in
Japan was merged with
other banks and
renamed Sanwa Bank.
Sanwa Bank's
Kaohsiung Branch was
eventually taken over by
the Bank of Taiwan. For
a time, the former bank
building was used as
Sinbin Police Station.
Then, in 2003,
Kaohsiung City
Government categorized
the building as a
historical site.

The restoration and
rejuvenation of the bank
celebrates one of the
city's collective
memories. Hamasen
Coffee Shop has put a

(07) 531-5770

No. 5, Linhai 3rd Rd., Gushan Dist.,
Kaohsiung City

FB: https://reurl.cc/z80v17

new face on the former
First Financial Street of
Hamasen, while
interpreting valuable
interior features. The old
bank counter is
preserved as a partition,
while also acting like a
photo frame to display
the dining area on the
other side.

Hamasen Coffee
Shop's ice-drip coffee
maker is placed by the
old vault, to signify the
pricelessness of coffee.
Customers can gaze
through the glass door
that has been added, so
they can appreciate how
much time and skill goes
into making a good cup
of coffee.



Cianjhen Fishing Port

©Written by Winnie
©English translation by Hou Ya-ting
©Photos by Zeng Sin-yao

Taiwan is considered a reliable
international fishing partner, while
Taiwan's fishing vessels span three
continents. Taiwan is one of the world's
top three tuna, squid and saury
producers. Although, Cianjhen Fishing
Port is not a tourist fishing market, it is
Taiwan's most important fishing port.

At three o'clock in the morning, the
market is already hustling and bustling.
Crowds fill the market, seeking to bid on
the latest catches. Sailors unload their



catch as crowds gather round. Buyers
select fresh seafood from baskets
containing various types of fish. The
auctioneer then weighs the fish and
records the species, while buyers call out
their bids. It is truly a lively place to be,
so early in the morning

Cianjhen Fishing Market is Taiwan's
largest fish auction. From fish sellers, to
fishmongers and from wholesalers to
chefs, the fish market contributes
tremendously to Taiwan's distinct
seafood cuisine. Cianjhen Fishing Port is
a great place to come and check out.

No. 35, Yugang 1st Road, Cianjhen District,

Kaohsiung City

Business hours: 3 a.m. to 7 a.m.

*%¢Note: The market follows a lunar calendar and is
closed on the lunar 3rd and 17th of every
month.
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